
Exo
Chapter 12

Vietnamese Interlinear
Reference: Vietnamese Bible (1934)

וַיֹּ֤אמֶר1
Và–Đức-Giê-hô-va–phán
H0559

יְהוָה֙
Đức-Giê-hô-va
H3068

אֶל־
với
H0413

ה מֹשֶׁ֣
Môi-se
H4872

ל־ וְאֶֽ
và–với
H0413

ן אַהֲרֹ֔
A-rôn
H0175

רֶץ בְּאֶ֥
tại–đất
H0776

יִם מִצְרַ֖
Ai-Cập
H4714

ר׃ לֵאמֹֽ
rằng
H0559

Tại xứ Ê-díp-tô, Ðức Giê-hô-va phán cùng Môi-se rằng:

דֶש2ׁ הַחֹ֧
Tháng
H2320

הַזֶּ֛ה
này
H2088

לָכֶ֖ם
cho–các–ngươi

אשׁ ֹ֣ ר
là–đầu

ים חֳדָשִׁ֑
các–tháng
H2320

רִאשׁ֥וֹן
thứ–nhất
H7223

הוּא֙
nó
H1931

ם לָכֶ֔
cho–các–ngươi

י לְחָדְשֵׁ֖
trong–các–tháng
H2320

הַשָּׁנָֽה׃
của–năm
H8141

Tháng nầy đi �nh làm tháng đầu cho các ngươi, tức là tháng giêng trong quanh năm.

דַּבְּר֗ו3ּ
Hãy–nói
H1696

ל־ אֶֽ
với
H0413

כָּל־
toàn–thể
H3605

עֲדַ֤ת
hội–chúng
H5712

֙ יִשְׂרָאֵל
Y-sơ-ra-ên
H3478

ר לֵאמֹ֔
rằng
H0559

ר בֶּעָשֹׂ֖
Vào–ngày–mười
H6218

דֶשׁ לַחֹ֣
của–tháng
H2320

הַזֶּ֑ה
này
H2088

וְיִקְח֣וּ
hãy–lấy
H3947

ם לָהֶ֗
cho–mình

ישׁ אִ֛
mỗi–người
H0376

ה שֶׂ֥
một–con–chiên
H7716

לְבֵית־
cho–nhà

ת אָבֹ֖
cha
H0001

ה שֶׂ֥
một–con–chiên
H7716

יִת׃ לַבָּֽ
cho–mỗi–nhà

Hãy nói cho toàn hội chúng Y-sơ-ra-ên rằng: Ðến ngày mồng mười tháng nầy, mỗi gia trưởng tùy theo nhà mình 
phải bắt một con chiên con.

וְאִם־4
Và–nếu

יִמְעַט֣
nhà–ít–người
H4591

֮ הַבַּיִת
nhà

מִהְיֹ֣ת
quá–ít
H1961

מִשֶּׂה֒
cho–một–con–chiên
H7716

ח וְלָקַ֣
thì–hãy–lấy
H3947

ה֗וּא
ông
H1931

וּשְׁכֵנ֛וֹ
và–người–láng–giềng
H7934

ב הַקָּרֹ֥
gần–nhất
H7138

אֶל־
với
H0413

בֵּית֖וֹ
nhà–mình

בְּמִכְסַת֣
theo–số
H4373

ת נְפָשֹׁ֑
người
H5315

אִי֚שׁ
mỗi–người
H0376

י לְפִ֣
tùy–theo
H6310

אָכְל֔וֹ
sức–ăn–mình
H0400

סּוּ תָּכֹ֖
các–ngươi–hãy–tính
H3699

עַל־
cho

ׂה׃ הַשֶּֽ
con–chiên
H7716

Nếu nhà ít người quá ăn không hết một chiên con, hãy chung cùng người rất lân cận mình, tùy theo số người; và 
hãy tính cho mỗi chiên con tùy sức người ăn hết.

ה5 שֶׂ֥
Con–chiên
H7716

ים תָמִ֛
không–tì–vết
H8549

זָכָ֥ר
đực
H2145

בֶּן־
một–tuổi

שָׁנָה֖
tuổi
H8141

יִהְיֶה֣
phải–là
H1961

לָכֶם֑
cho–các–ngươi

מִן־
từ

ים הַכְּבָשִׂ֥
bầy–cừa–non
H3532

וּמִן־
hoặc–từ

הָעִזִּ֖ים
bầy–dê
H5795

חוּ׃ תִּקָּֽ
các–ngươi–hãy–lấy
H3947

Các ngươi hãy bắt hoặc trong bầy chiên, hoặc trong bầy dê, chiên con đực hay là dê con đực, tuổi giáp niên, 
chẳng tì vít chi,
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וְהָיָה6֤
Và–các–ngươi–sẽ–giữ
H1961

לָכֶם֙
cho–các–ngươi

רֶת לְמִשְׁמֶ֔
để–canh–giữ
H4931

עַד֣
cho–đến
H5704

אַרְבָּעָ֥ה
ngày–thứ–mười
H0702

ר עָשָׂ֛
bốn
H6240

י֖וֹם
ngày
H3117

דֶשׁ לַחֹ֣
của–tháng
H2320

הַזֶּ֑ה
này
H2088

וְשָׁחֲט֣וּ
và–toàn–thể–sẽ–giết

אֹת֗וֹ
nó
H0853

ל כֹּ֛
toàn–thể
H3605

קְהַ֥ל
hội–chúng
H6951

ת־ עֲדַֽ
cộng–đồng
H5712

יִשְׂרָאֵ֖ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

ין בֵּ֥
vào–lúc
H0996

יִם׃ הָעַרְבָּֽ
chiều–tối
H6153

đoạn để dành cho đến ngày mười bốn tháng nầy; rồi cả hội chúng Y-sơ-ra-ên sẽ giết nó, vào lối chiều tối.

7֙ קְחוּ וְלָֽ
Và–ho�–sẽ–lấy
H3947

מִן־
một–ít

ם הַדָּ֔
huyết
H1818

וְנָֽתְנ֛וּ
và–bôi
H5414

עַל־
trên

י שְׁתֵּ֥
hai
H8147

הַמְּזוּזֹ֖ת
cột–cửa
H4201

וְעַל־
và–trên

הַמַּשְׁק֑וֹף
miệng–cửa
H4947

עַל֚
trên

ים תִּ֔ הַבָּ֣
các–nhà

אֲשֶׁר־
mà

יאֹכְל֥וּ
ho�–ăn
H0398

אֹת֖וֹ
nó
H0853

ם׃ בָּהֶֽ
trong–đó

Ho� sẽ lấy huyết đem bôi trên hai cây cột và mày cửa của nhà nào ăn thi �t chiên con đó.

וְאָכְל֥ו8ּ
Và–ho�–sẽ–ăn
H0398

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ר הַבָּשָׂ֖
thi �t
H1320

יְלָה בַּלַּ֣
trong–đêm
H3915

הַזֶּ֑ה
này
H2088

צְלִי־
nướng–bằng
H6748

אֵשׁ֣
lửa
H0784

וּמַצּ֔וֹת
và–bánh–không–men
H4682

עַל־
với

ים מְרֹרִ֖
rau–đắng
H4844

הוּ׃ יאֹכְלֻֽ
ho�–sẽ–ăn
H0398

Ðêm ấy ho� sẽ ăn thi �t chiên quay với bánh không men và rau đắng.

אַל־9
Đừng
H0408

תֹּאכְל֤וּ
ăn
H0398

֙ מִמֶּנּ֙וּ
nó

א נָ֔
sống
H4995

ל וּבָשֵׁ֥
hoặc–luộc
H1311

ל מְבֻשָּׁ֖
luộc
H1310

יִם בַּמָּ֑
trong–nước
H4325

י כִּ֣
nhưng

אִם־
chỉ

צְלִי־
nướng–bằng
H6748

שׁ אֵ֔
lửa
H0784

ראֹשׁ֥וֹ
đầu–nó

עַל־
với

כְּרָעָ֖יו
chân–nó
H3767

וְעַל־
và–với

קִרְבּֽוֹ׃
ruột–nó
H7130

Chớ ăn thi �t nửa chín nửa sống hay là luộc trong nước, nhưng phải quay trên lửa cả và đầu, giò, với bộ lòng.

וְלאֹ־10
Và–đừng
H3808

ירוּ תוֹתִ֥
để–lại
H3498

נּוּ מִמֶּ֖
nó

עַד־
đến
H5704

קֶר בֹּ֑
sáng
H1242

ר וְהַנֹּתָ֥
và–phần–còn–lại
H3498

נּוּ מִמֶּ֛
nó

עַד־
đến
H5704

קֶר בֹּ֖
sáng
H1242

בָּאֵ֥שׁ
bằng–lửa
H0784

פוּ׃ תִּשְׂרֹֽ
các–ngươi–hãy–đốt–đi
H8313

Các ngươi chớ để chi còn lại đến sáng mai; nếu còn lại, hãy thiêu đi.
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11֮ וְכָכָה
Và–như–vầy
H3602

תֹּאכְל֣וּ
các–ngươi–hãy–ăn
H0398

֒ אֹתוֹ
nó
H0853

מָתְנֵיכֶם֣
lưng–các–ngươi
H4975

ים חֲגֻרִ֔
thắt–lại
H2296

נַֽעֲלֵיכֶם֙
giày–các–ngươi
H5275

ם בְּרַגְלֵיכֶ֔
dưới–chân
H7272

וּמַקֶּלְכֶ֖ם
và–gậy–các–ngươi
H4731

בְּיֶדְכֶם֑
trong–tay
H3027

ם וַאֲכַלְתֶּ֤
và–các–ngươi–hãy–ăn
H0398

אֹתוֹ֙
nó
H0853

בְּחִפָּז֔וֹן
vội–vã
H2649

סַח פֶּ֥
Lễ–Vượt–Qua
H6453

ה֖וּא
nó–là
H1931

לַיהוָֽה׃
của–Đức-Giê-hô-va
H3068

Vậy, ăn thi �t đó, phải như vầy: Dây lưng cột, chân mang giày, tay cầm gậy, ăn hối hả; ấy là lễ Vượt-qua của Ðức Giê-
hô-va.

י12 וְעָבַרְתִּ֣
Và–Ta–sẽ–đi–qua

רֶץ־ בְאֶֽ
khắp–đất
H0776

֮ מִצְרַיִם
Ai-Cập
H4714

יְלָה בַּלַּ֣
trong–đêm
H3915

הַזֶּה֒
này
H2088

י וְהִכֵּיתִ֤
và–Ta–sẽ–giết
H5221

כָל־
mo�i
H3605

בְּכוֹר֙
con–đầu–lòng
H1060

בְּאֶרֶ֣ץ
trong–đất
H0776

יִם מִצְרַ֔
Ai-Cập
H4714

ם מֵאָדָ֖
từ–người
H0120

וְעַד־
cho–đến
H5704

בְּהֵמָה֑
súc–vật
H0929

וּבְכָל־
và–đối–với–mo�i
H3605

י אֱלֹהֵ֥
thần
H0430

יִם מִצְרַ֛
Ai-Cập
H4714

ה עֱשֶׂ֥ אֶֽ
Ta–sẽ–thi–hành

ים שְׁפָטִ֖
sự–phán–xét
H8201

אֲנִ֥י
Ta
H0589

יְהוָֽה׃
Đức-Giê-hô-va
H3068

Ðêm đó ta sẽ đi qua xứ Ê-díp-tô, hành hại mo�i con đầu lòng xứ Ê-díp-tô, từ người ta cho đến súc vật; ta sẽ xét 
đoán các thần của xứ Ê-díp-tô; ta là Ðức Giê-hô-va.

וְהָיָה13֩
Và–huyết
H1961

ם הַדָּ֨
huyết
H1818

ם לָכֶ֜
cho–các–ngươi

ת לְאֹ֗
làm–dấu
H0226

עַל֤
trên

הַבָּתִּים֙
các–nhà

ר אֲשֶׁ֣
mà

ם אַתֶּ֣
các–ngươi

ם שָׁ֔
ở
H8033

֙ וְרָאִי֙תִי
và–Ta–sẽ–thấy
H7200

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ם הַדָּ֔
huyết
H1818

י וּפָסַחְתִּ֖
và–Ta–sẽ–vượt–qua

עֲלֵכֶם֑
các–ngươi

א־ ֹֽ וְל
và–sẽ–không
H3808

הְיֶ֨ה יִֽ
có
H1961

בָכֶ֥ם
giữa–các–ngươi

נֶגֶ֙ף֙
tai–vạ
H5063

ית לְמַשְׁחִ֔
hủy–diệt
H4889

י בְּהַכֹּתִ֖
khi–Ta–đánh
H5221

רֶץ בְּאֶ֥
trong–đất
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Ai-Cập
H4714

Huyết bôi trên nhà các ngươi ở, sẽ dùng làm dấu hiệu; khi ta hành hại xứ Ê-díp-tô, thấy huyết đó, thì sẽ vượt qua, 
chẳng có tai nạn hủy diệt các ngươi.

וְהָיָה14֩
Và–ngày
H1961

הַיּ֨וֹם
ngày
H3117

הַזֶּ֤ה
này
H2088

לָכֶם֙
cho–các–ngươi

לְזִכָּר֔וֹן
làm–kỷ–niệm
H2146

ם וְחַגֹּתֶ֥
và–các–ngươi–sẽ–giữ
H2287

אֹת֖וֹ
nó
H0853

חַג֣
làm–lễ
H2282

יהוָה֑ לַֽ
cho–Đức-Giê-hô-va
H3068

ם תֵיכֶ֔ לְדֹרֹ֣
qua–các–đời
H1755

ת חֻקַּ֥
luật–lệ
H2708

עוֹלָ֖ם
đời–đời
H5769

הוּ׃ תְּחָגֻּֽ
các–ngươi–sẽ–giữ–lễ
H2287

Các ngươi hãy ghi ngày đó làm kỷ niệm; trải các đời hãy giữ làm một lễ cho Ðức Giê-hô-va, tức là một lễ lập ra đời 
đời.

https://biblehub.com/hebrew/3602.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4975.htm
https://biblehub.com/hebrew/2296.htm
https://biblehub.com/hebrew/5275.htm
https://biblehub.com/hebrew/7272.htm
https://biblehub.com/hebrew/4731.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2649.htm
https://biblehub.com/hebrew/6453.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/3915.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/5221.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/1060.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/120.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/929.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/8201.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/1818.htm
https://biblehub.com/hebrew/226.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1818.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/5063.htm
https://biblehub.com/hebrew/4889.htm
https://biblehub.com/hebrew/5221.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/2146.htm
https://biblehub.com/hebrew/2287.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2282.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/1755.htm
https://biblehub.com/hebrew/2708.htm
https://biblehub.com/hebrew/5769.htm
https://biblehub.com/hebrew/2287.htm


שִׁבְעַת15֤
Bảy
H7651

יָמִים֙
ngày
H3117

מַצּ֣וֹת
bánh–không–men
H4682

לוּ תֹּאכֵ֔
các–ngươi–sẽ–ăn
H0398

אַךְ֚
ngay
H0389

בַּיּ֣וֹם
vào–ngày
H3117

הָרִאשׁ֔וֹן
thứ–nhất
H7223

יתוּ תַּשְׁבִּ֥
các–ngươi–sẽ–cất–bỏ

ר שְּׂאֹ֖
men
H7603

מִבָּתֵּיכֶם֑
khỏi–nhà

י  ׀כִּ֣
vì

כָּל־
ai
H3605

אֹכֵל֣
ăn
H0398

ץ חָמֵ֗
bánh–có–men

ה וְנִכְרְתָ֞
thì–người–đó–sẽ–bi �–khai–trừ
H3772

הַנֶּ֤פֶשׁ
người–đó
H5315

הַהִוא֙
người–đó
H1931

ל מִיִּשְׂרָאֵ֔
khỏi–Y-sơ-ra-ên
H3478

מִיּ֥וֹם
từ–ngày
H3117

ן הָרִאשֹׁ֖
thứ–nhất
H7223

עַד־
cho–đến
H5704

י֥וֹם
ngày
H3117

י׃ הַשְּׁבִעִֽ
thứ–bảy
H7637

Trong bảy ngày phải ăn bánh không men: vừa đến ngày thứ nhất, hãy de�p men khỏi nhà đi; vì hễ ai ăn bánh có 
men từ ngày thứ nhất cho đến ngày thứ bảy, thì sẽ bi � truất ra khỏi Y-sơ-ra-ên.

וּבַיּ֤וֹם16
Và–vào–ngày
H3117

֙ הָרִאשׁוֹן
thứ–nhất
H7223

מִקְרָא־
nhóm–ho�–lại
H4744

דֶשׁ קֹ֔
thánh
H6944

וּבַיּוֹם֙
và–vào–ngày
H3117

י הַשְּׁבִיעִ֔
thứ–bảy
H7637

מִקְרָא־
nhóm–ho�–lại
H4744

דֶשׁ קֹ֖
thánh
H6944

יִהְיֶה֣
sẽ–có
H1961

לָכֶם֑
cho–các–ngươi

כָּל־
mo�i
H3605

מְלָאכָה֙
công–việc
H4399

לאֹ־
không
H3808

ה יֵעָשֶׂ֣
được–làm

ם בָהֶ֔
trong–đó

אַךְ֚
chỉ
H0389

ר אֲשֶׁ֣
việc

יֵאָכֵל֣
nấu–ăn
H0398

לְכָל־
cho–mo�i
H3605

פֶשׁ נֶ֔
người
H5315

ה֥וּא
đó
H1931

לְבַדּ֖וֹ
mà–thôi
H0905

ה יֵעָשֶׂ֥
được–làm

ם׃ לָכֶֽ
cho–các–ngươi

Ngày thứ nhất, sẽ có một sự nhóm hiệp thánh; qua ngày thứ bảy các ngươi cũng sẽ có một sự nhóm hiệp thánh 
nữa. Trong mấy ngày đó chẳng nên làm công việc chi, chỉ lo sắm đồ ăn cho mỗi người cần ăn mà thôi.

17֮ וּשְׁמַרְתֶּם
Và–các–ngươi–hãy–giữ
H8104

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

הַמַּצּוֹת֒
lễ–bánh–không–men
H4682

י כִּ֗
vì

בְּעֶצֶ֙ם֙
vào–chính
H6106

הַיּ֣וֹם
ngày
H3117

הַזֶּ֔ה
này
H2088

אתִי הוֹצֵ֥
Ta–đã–đưa
H3318

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

צִבְאוֹתֵיכֶ֖ם
các–đoàn–quân–các–ngươi

מֵאֶרֶ֣ץ
ra–khỏi–đất
H0776

מִצְרָ֑יִם
Ai-Cập
H4714

ם וּשְׁמַרְתֶּ֞
và–các–ngươi–hãy–giữ
H8104

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

הַיּ֥וֹם
ngày
H3117

הַזֶּ֛ה
này
H2088

לְדֹרֹתֵיכֶ֖ם
qua–các–đời
H1755

ת חֻקַּ֥
luật–lệ
H2708

ם׃ עוֹלָֽ
đời–đời
H5769

Vậy, các ngươi hãy giữ lễ bánh không men, vì chánh ngày đó ta rút quân đội các ngươi ra khỏi xứ Ê-díp-tô; nên 
chi, trải các đời phải giữ ngày đó như một lễ lập ra đời đời.

ן18 בָּרִאשֹׁ֡
Từ–tháng–giêng
H7223

בְּאַרְבָּעָה֩
vào–ngày–thứ–mười
H0702

ר עָשָׂ֨
bốn
H6240

י֤וֹם
ngày
H3117

דֶשׁ֙ לַחֹ֨
của–tháng
H2320

רֶב בָּעֶ֔
chiều–tối
H6153

תֹּאכְל֖וּ
các–ngươi–sẽ–ăn
H0398

ת מַצֹּ֑
bánh–không–men
H4682

ד עַ֠
cho–đến
H5704

י֣וֹם
ngày
H3117

הָאֶחָ֧ד
thứ–hai–mươi
H0259

ים וְעֶשְׂרִ֛
mốt
H6242

דֶשׁ לַחֹ֖
của–tháng
H2320

רֶב׃ בָּעָֽ
chiều–tối
H6153

Ngày mười bốn tháng giêng, chiều lại, các ngươi sẽ ăn bánh không men cho đến chiều ngày hai mươi mốt tháng 
đó.
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שִׁבְעַת19֣
Bảy
H7651

ים יָמִ֔
ngày
H3117

ר שְׂאֹ֕
men
H7603

א ֹ֥ ל
không
H3808

א יִמָּצֵ֖
được–tìm–thấy
H4672

בְּבָתֵּיכֶם֑
trong–nhà–các–ngươi

י  ׀כִּ֣
vì

כָּל־
ai
H3605

אֹכֵל֣
ăn
H0398

צֶת מַחְמֶ֗
bánh–có–men

ה וְנִכְרְתָ֞
thì–người–đó–sẽ–bi �–khai–trừ
H3772

הַנֶּ֤פֶשׁ
người–đó
H5315

הַהִוא֙
người–đó
H1931

מֵעֲדַ֣ת
khỏi–hội–chúng
H5712

ל יִשְׂרָאֵ֔
Y-sơ-ra-ên
H3478

בַּגֵּ֖ר
dù–là–người–lạ
H1616

ח וּבְאֶזְרַ֥
hay–người–bản–xứ
H0249

רֶץ׃ הָאָֽ
của–đất
H0776

Trong bảy ngày không nên còn thấy men tại nhà các ngươi; vì bất luận người ngoại bang hay là người bổn xứ, hễ 
ai ăn bánh có men sẽ bi � truất khỏi hội chúng Y-sơ-ra-ên.

כָּל־20
Mo�i
H3605

צֶת מַחְמֶ֖
bánh–có–men

א ֹ֣ ל
không
H3808

תאֹכֵל֑וּ
được–ăn
H0398

֙ בְּכֹל
trong–mo�i
H3605

ם תֵיכֶ֔ מוֹשְׁבֹ֣
nơi–các–ngươi–ở
H4186

תֹּאכְל֖וּ
các–ngươi–hãy–ăn
H0398

מַצּֽוֹת׃
bánh–không–men
H4682

פ
—

Chớ nên ăn bánh có men; khắp nơi các ngươi ở đều phải ăn bánh không men.

א21 וַיִּקְרָ֥
Và–Môi-se–go�i
H7121

ה מֹשֶׁ֛
Môi-se
H4872

לְכָל־
tất–cả
H3605

זִקְנֵי֥
trưởng–lão
H2205

יִשְׂרָאֵ֖ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

וַיֹּ֣אמֶר
và–nói
H0559

אֲלֵהֶם֑
với–ho�
H0413

שְׁכ֗וּ מִֽ
Hãy–rút
H4900

וּקְח֨וּ
và–lấy
H3947

לָכֶ֥ם
cho–mình

אן ֹ֛ צ
chiên
H6629

לְמִשְׁפְּחֹתֵיכֶ֖ם
cho–các–gia–đình
H4940

וְשַׁחֲט֥וּ
và–giết

סַח׃ הַפָּֽ
con–sinh–Vượt–Qua
H6453

Vậy, Môi-se nhóm lại các trưởng lão Y-sơ-ra-ên mà nói rằng: Hãy đi bắt một con trong bầy cho mo�i nhà các ngươi, 
và giết nó làm lễ Vượt-qua.

ם22 וּלְקַחְתֶּ֞
Và–các–ngươi–hãy–lấy
H3947

ת אֲגֻדַּ֣
một–bó
H0092

אֵז֗וֹב
kiênh–giới
H0231

֮ וּטְבַלְתֶּם
và–nhúng
H2881

ם בַּדָּ֣
vào–huyết
H1818

אֲשֶׁר־
mà

בַּסַּף֒
trong–chậu

ם וְהִגַּעְתֶּ֤
và–bôi
H5060

אֶל־
lên
H0413

הַמַּשְׁקוֹף֙
miệng–cửa
H4947

וְאֶל־
và–lên
H0413

י שְׁתֵּ֣
hai
H8147

הַמְּזוּזֹ֔ת
cột–cửa
H4201

מִן־
một–ít

ם הַדָּ֖
huyết
H1818

ר אֲשֶׁ֣
mà

ף בַּסָּ֑
trong–chậu

ם וְאַתֶּ֗
và–các–ngươi

א ֹ֥ ל
không
H3808

תֵצְא֛וּ
được–ra–khỏi
H3318

ישׁ אִ֥
ai
H0376

תַח־ מִפֶּֽ
cửa
H6607

בֵּית֖וֹ
nhà–mình

עַד־
cho–đến
H5704

קֶר׃ בֹּֽ
sáng
H1242

Rồi hãy lấy một chùm kinh giới nhúng vào huyết trong chậu, bôi lên mây và hai cây cột cửa, đoạn, trong các 
ngươi chớ ai ra khỏi cửa nhà mình cho đến sáng mai.
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וְעָבַר23֣
Vì–Đức-Giê-hô-va–sẽ–đi–qua

֮ יְהוָה
Đức-Giê-hô-va
H3068

לִנְגֹּ֣ף
để–đánh
H5062

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

מִצְרַיִם֒
Ai-Cập
H4714

וְרָאָ֤ה
và–khi–Ngài–thấy
H7200

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

הַדָּם֙
huyết
H1818

עַל־
trên

הַמַּשְׁק֔וֹף
miệng–cửa
H4947

וְעַ֖ל
và–trên

י שְׁתֵּ֣
hai
H8147

הַמְּזוּזֹ֑ת
cột–cửa
H4201

וּפָסַ֤ח
thì–Đức-Giê-hô-va–sẽ–vượt–qua

יְהוָה֙
Đức-Giê-hô-va
H3068

עַל־
khỏi

תַח הַפֶּ֔
cửa
H6607

א ֹ֤ וְל
và–không
H3808

֙ יִתֵּן
cho–phép
H5414

ית הַמַּשְׁחִ֔
kẻ–hủy–diệt
H7843

א ֹ֥ לָב
vào
H0935

אֶל־
trong
H0413

בָּתֵּיכֶ֖ם
nhà–các–ngươi

ף׃ לִנְגֹּֽ
để–đánh
H5062

Ðức Giê-hô-va sẽ đi qua đặng hành hại xứ Ê-díp-tô; khi thấy huyết nơi mày và hai cây cột cửa, Ngài sẽ vượt qua, 
không cho kẻ tiêu diệt vào nhà các ngươi đặng hành hại.

ם24 וּשְׁמַרְתֶּ֖
Và–các–ngươi–hãy–giữ
H8104

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

הַדָּבָר֣
điều
H1697

הַזֶּ֑ה
này
H2088

לְחָק־
làm–luật–lệ
H2706

לְךָ֥
cho–ngươi

וּלְבָנֶי֖ךָ
và–cho–con–cháu–ngươi

עַד־
đến
H5704

ם׃ עוֹלָֽ
đời–đời
H5769

Hãy giữ lễ nầy như một lệ lập ra đời đời cho các ngươi và con cháu các ngươi.

וְהָיָ֞ה25
Và–sẽ–xảy–ra
H1961

י־ כִּֽ
khi

אוּ תָבֹ֣
các–ngươi–vào
H0935

אֶל־
trong
H0413

רֶץ הָאָ֗
đất
H0776

ר אֲשֶׁ֨
mà

ן יִתֵּ֧
Đức-Giê-hô-va–sẽ–ban
H5414

יְהוָה֛
Đức-Giê-hô-va
H3068

לָכֶ֖ם
cho–các–ngươi

ר כַּאֲשֶׁ֣
như

ר דִּבֵּ֑
Ngài–đã–phán
H1696

ם וּשְׁמַרְתֶּ֖
thì–các–ngươi–hãy–giữ
H8104

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ה הָעֲבֹדָ֥
lễ–ngày
H5656

את׃ הַזֹּֽ
này
H2063

Khi nào các ngươi vào xứ mà Ðức Giê-hô-va sẽ ban cho, như lời Ngài đã phán, thì hãy giữ lễ nầy.

וְהָיָ֕ה26
Và–sẽ–xảy–ra
H1961

י־ כִּֽ
khi

יאֹמְר֥וּ
con–cái–các–ngươi–hỏi
H0559

אֲלֵיכֶ֖ם
các–ngươi
H0413

בְּנֵיכֶם֑
con–cái–các–ngươi

מָ֛ה
Lễ–ngày
H4100

ה הָעֲבֹדָ֥
lễ–ngày
H5656

הַזֹּ֖את
này
H2063

ם׃ לָכֶֽ
cho–các–ngươi

Khi con cháu các ngươi hỏi rằng: Lễ nầy là nghĩa chi?

ם27 וַאֲמַרְתֶּ֡
Thì–các–ngươi–sẽ–nói
H0559

זֶבַֽח־
sinh–tế
H2077

סַח פֶּ֨
Vượt–Qua
H6453

ה֜וּא
đó–là
H1931

יהוָ֗ה לַֽ
của–Đức-Giê-hô-va
H3068

ר אֲשֶׁ֣
mà

סַח פָּ֠
Ngài–đã–vượt–qua

עַל־
khỏi

י בָּתֵּ֤
các–nhà

בְנֵֽי־
con–cái

֙ יִשְׂרָאֵל
Y-sơ-ra-ên
H3478

יִם בְּמִצְרַ֔
tại–Ai-Cập
H4714

בְּנָגְפּ֥וֹ
khi–Ngài–đánh
H5062

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

יִם מִצְרַ֖
Ai-Cập
H4714

וְאֶת־
và
H0853

ינוּ בָּתֵּ֣
nhà–chúng–tôi

יל הִצִּ֑
Ngài–đã–cứu
H5337

ד וַיִּקֹּ֥
Và–dân–cúi–đầu
H6915

הָעָ֖ם
dân

שְׁתַּחֲוּֽוּ׃ וַיִּֽ
và–thờ–phượng
H7812

Hãy đáp rằng: Ấy là của tế lễ Vượt-qua của Ðức Giê-hô-va, vì khi Ngài hành hại xứ Ê-díp-tô thì Ngài đi vượt qua 
các nhà dân Y-sơ-ra-ên, và cứu nhà chúng ta đó.
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וַיֵּלְכ֥ו28ּ
Và–ho�–đi
H3212

עֲשׂ֖וּ וַיַּֽ
và–làm

בְּנֵי֣
con–cái

יִשְׂרָאֵל֑
Y-sơ-ra-ên
H3478

ר כַּאֲשֶׁ֨
y–như

צִוָּ֧ה
Đức-Giê-hô-va–đã–truyền
H6680

יְהוָה֛
Đức-Giê-hô-va
H3068

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ה מֹשֶׁ֥
Môi-se
H4872

ן וְאַהֲרֹ֖
và–A-rôn
H0175

ן כֵּ֥
như–vậy

עָשֽׂוּ׃
ho�–đã–làm

ס
—

Dân Y-sơ-ra-ên bèn cúi đầu lạy, rồi đi, làm theo như lời Ðức Giê-hô-va đã phán dặn Môi-se và A-rôn.

י 29 ׀וַיְהִ֣
Và–xảy–ra
H1961

י בַּחֲצִ֣
vào–lúc–nửa
H2677

יְלָה הַלַּ֗
đêm
H3915

֮ וַֽיהוָה
và–Đức-Giê-hô-va
H3068

ה הִכָּ֣
đã–đánh–giết
H5221

כָל־
mo�i
H3605

֮ בְּכוֹר
con–đầu–lòng
H1060

בְּאֶרֶ֣ץ
trong–đất
H0776

מִצְרַיִם֒
Ai-Cập
H4714

ר מִבְּכֹ֤
từ–con–đầu–lòng
H1060

פַּרְעֹה֙
Pha-ra-ôn
H6547

ב הַיֹּשֵׁ֣
ngồi
H3427

עַל־
trên

כִּסְא֔וֹ
ngôi–mình
H3678

עַד֚
cho–đến
H5704

בְּכ֣וֹר
con–đầu–lòng
H1060

י הַשְּׁבִ֔
kẻ–tù–binh

ר אֲשֶׁ֖
mà

בְּבֵי֣ת
trong

הַבּ֑וֹר
ngu�c

ל וְכֹ֖
và–mo�i
H3605

בְּכ֥וֹר
con–đầu–lòng
H1060

ה׃ בְּהֵמָֽ
súc–vật
H0929

Vả, khi giữa đêm, Ðức Giê-hô-va hành hại mo�i con đầu lòng tại xứ Ê-díp-tô, từ thái tử của Pha-ra-ôn ngồi trên 
ngai mình, cho đến con cả người bi � tù, và hết thảy con đầu lòng của súc vật.

קָם30 וַיָּ֨
Và–Pha-ra-ôn–thức–dậy

ה פַּרְעֹ֜
Pha-ra-ôn
H6547

יְלָה לַ֗
ban–đêm
H3915

ה֤וּא
ông
H1931

וְכָל־
và–mo�i
H3605

֙ עֲבָדָיו
tôi–tớ–ông
H5650

וְכָל־
và–mo�i
H3605

יִם מִצְרַ֔
người–Ai-Cập
H4714

י וַתְּהִ֛
và–có
H1961

ה צְעָקָ֥
tiếng–khóc
H6818

גְדֹלָ֖ה
lớn

בְּמִצְרָ֑יִם
tại–Ai-Cập
H4714

י־ כִּֽ
vì

אֵי֣ן
không–có
H0369

יִת בַּ֔
nhà–nào

ר אֲשֶׁ֥
mà

ין־ אֵֽ
không–có
H0369

ם שָׁ֖
ở–đó
H8033

ת׃ מֵֽ
người–chết
H4191

Ðang lúc ban đêm, Pha-ra-ôn, quần thần cùng hết thảy người Ê-díp-tô đều chờ dậy; có tiếng kêu la inh ỏi trong 
xứ Ê-díp-tô, vì chẳng một nhà nào là không có người chết.

31֩ וַיִּקְרָא
Và–ông–go�i
H7121

ה לְמֹשֶׁ֨
Môi-se
H4872

ן וּֽלְאַהֲרֹ֜
và–A-rôn
H0175

יְלָה לַ֗
ban–đêm
H3915

וַיֹּא֙מֶר֙
và–nói
H0559

ק֤וּמוּ
Hãy–đứng–dậy

֙ צְּאוּ
ra–đi
H3318

מִתּ֣וֹךְ
khỏi–giữa
H8432

י עַמִּ֔
dân–ta

גַּם־
cả
H1571

ם אַתֶּ֖
các–ngươi

גַּם־
cả
H1571

בְּנֵי֣
con–cái

יִשְׂרָאֵל֑
Y-sơ-ra-ên
H3478

וּלְכ֛וּ
và–hãy–đi
H3212

עִבְד֥וּ
phu�ng–sự
H5647

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

יְהוָה֖
Đức-Giê-hô-va
H3068

ם׃ כְּדַבֶּרְכֶֽ
như–các–ngươi–đã–nói
H1696

Trong đêm đó, Pha-ra-ôn bèn đòi Môi-se và A-rôn mà phán rằng: Hai ngươi và dân Y-sơ-ra-ên hãy chờ dậy, ra 
khỏi giữa vòng dân ta mà đi hầu việc Ðức Giê-hô-va, như các ngươi đã nói.

גַּם־32
Cả
H1571

ם צאֹנְכֶ֨
chiên–của–các–ngươi
H6629

גַּם־
cả
H1571

בְּקַרְכֶ֥ם
bò–của–các–ngươi
H1241

קְח֛וּ
hãy–mang–đi
H3947

ר כַּאֲשֶׁ֥
như–các–ngươi–đã–nói

ם דִּבַּרְתֶּ֖
các–ngươi–đã–nói
H1696

וָלֵכ֑וּ
và–hãy–đi
H3212

ם רַכְתֶּ֖ וּבֵֽ
và–cũng–chúc–phước
H1288

גַּם־
cả
H1571

י׃ אֹתִֽ
cho–ta
H0853
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Cũng hãy dẫn bò và chiên đi, như lời các ngươi đã nói, và cầu phước cho ta nữa.

וַתֶּחֱזַק33֤
Và–người–Ai-Cập–thúc–giu�c
H2388

מִצְרַיִ֙ם֙
Ai-Cập
H4713

עַל־
(đối–tượng)

ם הָעָ֔
dân

לְמַהֵ֖ר
nhanh–lên

לְשַׁלְּחָם֣
để–đuổi–ho�
H7971

מִן־
ra–khỏi

הָאָרֶ֑ץ
đất
H0776

י כִּ֥
vì

אָמְר֖וּ
ho�–nói
H0559

נוּ כֻּלָּ֥
chúng–ta–đều
H3605

ים׃ מֵתִֽ
chết–hết
H4191

Người Ê-díp-tô thúc giu�c dân Y-sơ-ra-ên ra khỏi xứ mau mau, vì nói rằng: Chúng ta đều chết hết!

א34 וַיִּשָּׂ֥
Và–dân–mang
H5375

הָעָם֛
dân

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

בְּצֵק֖וֹ
bột–nhão–mình
H1217

טֶרֶ֣ם
trước–khi
H2962

יֶחְמָץ֑
nó–lên–men

מִשְׁאֲרֹתָ֛ם
máng–nhão–bột
H4863

ת צְרֻרֹ֥
gói–lại

ם בְּשִׂמְלֹתָ֖
trong–áo–mình
H8071

עַל־
trên

ם׃ שִׁכְמָֽ
vai–mình
H7926

Vậy, dân sự đều đem bột nhồi rồi chưa men đi, và bo�c những thùng nhồi bột trong áo tơi vác lên vai mình.

וּבְנֵי־35
Và–con–cái

יִשְׂרָאֵ֥ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

עָשׂ֖וּ
đã–làm

כִּדְבַר֣
theo–lời
H1697

ה מֹשֶׁ֑
Môi-se
H4872

֙ יִּשְׁאֲלוּ וַֽ
và–xin
H7592

יִם מִמִּצְרַ֔
từ–người–Ai-Cập
H4714

כְּלֵי־
đồ–vật
H3627

כֶסֶ֛ף
bằng–bạc
H3701

וּכְלֵ֥י
và–đồ–vật
H3627

זָהָ֖ב
bằng–vàng
H2091

וּשְׂמָלֹֽת׃
và–quần–áo
H8071

Vả, dân Y-sơ-ra-ên có làm y theo lời Môi-se đã dặn, xin người Ê-díp-tô những đồ bằng bạc và bằng vàng cùng áo 
xống.

וַֽיהוָ֞ה36
Và–Đức-Giê-hô-va
H3068

ן נָתַ֨
ban–cho
H5414

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ן חֵ֥
ơn
H2580

הָעָם֛
dân

בְּעֵינֵי֥
trong–mắt

יִם מִצְרַ֖
người–Ai-Cập
H4714

וַיַּשְׁאִל֑וּם
và–ho�–cho–mượn
H7592

יְנַצְּל֖וּ וַֽ
và–ho�–lấy
H5337

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

יִם׃ מִצְרָֽ
Ai-Cập
H4714

פ
—

Ðức Giê-hô-va làm cho dân sự được ơn trước mắt người Ê-díp-tô, nên ho� bằng lòng cho; và dân Y-sơ-ra-ên lột 
trần người Ê-díp-tô vậy.

וַיִּסְע֧ו37ּ
Và–con–cái–Y-sơ-ra-ên–đi
H5265

בְנֵֽי־
con–cái

יִשְׂרָאֵ֛ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

ס מֵרַעְמְסֵ֖
từ–Ram-se
H7486

תָה סֻכֹּ֑
đến–Su-cốt
H5523

כְּשֵׁשׁ־
khoảng–sáu
H8337

מֵא֨וֹת
trăm
H3967

אֶ֧לֶף
ngàn
H0505

י רַגְלִ֛
đàn–ông–đi–bộ
H7273

ים הַגְּבָרִ֖
đàn–ông
H1397

לְבַ֥ד
chưa–kể
H0905

ף׃ מִטָּֽ
trẻ–con
H2945

Dân Y-sơ-ra-ên đi từ Ram-se đến Su-cốt, số không kể con nít, được chừng sáu mươi vạn người đàn ông đi bộ.

וְגַם־38
Và–cũng
H1571

עֵ֥רֶב
dân–tạp

ב רַ֖
đông

עָלָה֣
đi–lên
H5927

ם אִתָּ֑
với–ho�
H0854

אן ֹ֣ וְצ
và–chiên
H6629

ר וּבָקָ֔
và–bò
H1241

מִקְנֶה֖
súc–vật
H4735

כָּבֵ֥ד
rất–nhiều
H3515

ד׃ מְאֹֽ
vô–cùng
H3966

Lại có vô số người ngoại bang đi lên chung luôn với chiên, bò, súc vật rất nhiều.
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וַיֹּאפ֨ו39ּ
Và–ho�–nướng
H0644

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ק הַבָּצֵ֜
bột–nhão
H1217

ר אֲשֶׁ֨
mà

יאוּ הוֹצִ֧
ho�–đã–mang–ra
H3318

יִם מִמִּצְרַ֛
từ–Ai-Cập
H4714

עֻגֹ֥ת
thành–bánh–tròn
H5692

מַצּ֖וֹת
bánh–không–men
H4682

י כִּ֣
vì

א ֹ֣ ל
không
H3808

חָמֵץ֑
lên–men

י־ כִּֽ
vì

גֹרְשׁ֣וּ
ho�–đã–bi �–đuổi
H1644

יִם מִמִּצְרַ֗
từ–Ai-Cập
H4714

א ֹ֤ וְל
và–không
H3808

֙ יָֽכְלוּ
thể
H3201

הַּ לְהִתְמַהְמֵ֔
chờ–đợi
H4102

וְגַם־
và–cũng
H1571

ה צֵדָ֖
lương–thực
H6720

לאֹ־
không
H3808

עָשׂ֥וּ
chuẩn–bi �

ם׃ לָהֶֽ
cho–mình

Chúng bèn hấp bánh không men bằng bột của mình đã đem theo từ xứ Ê-díp-tô; bột không men, vì cớ bi � đuổi 
khỏi xứ Ê-díp-tô không thế chậm trễ, và cũng chẳng sắm ki �p lương thực chi được.

וּמוֹשַׁב40֙
Và–thời–gian
H4186

בְּנֵי֣
con–cái

ל יִשְׂרָאֵ֔
Y-sơ-ra-ên
H3478

ר אֲשֶׁ֥
mà

יָשְׁב֖וּ
ho�–đã–ở
H3427

בְּמִצְרָ֑יִם
tại–Ai-Cập
H4714

ים שְׁלֹשִׁ֣
ba–mươi
H7970

שָׁנָ֔ה
năm
H8141

ע וְאַרְבַּ֥
và–bốn
H0702

מֵא֖וֹת
trăm
H3967

שָׁנָֽה׃
năm
H8141

Vả, thì kiều ngu� của dân Y-sơ-ra-ên tại xứ Ê-díp-tô được bốn trăm ba mươi năm.

י41 וַיְהִ֗
Và–xảy–ra
H1961

מִקֵּץ֙
cuối
H7093

ים שְׁלֹשִׁ֣
ba–mươi
H7970

שָׁנָ֔ה
năm
H8141

ע וְאַרְבַּ֥
và–bốn
H0702

מֵא֖וֹת
trăm
H3967

שָׁנָה֑
năm
H8141

י וַיְהִ֗
và–xảy–ra
H1961

בְּעֶצֶ֙ם֙
vào–đúng
H6106

הַיּ֣וֹם
ngày
H3117

הַזֶּ֔ה
đó
H2088

יָֽצְא֛וּ
tất–cả–đã–ra–đi
H3318

כָּל־
mo�i
H3605

צִבְא֥וֹת
đoàn–quân

יְהוָה֖
Đức-Giê-hô-va
H3068

רֶץ מֵאֶ֥
ra–khỏi–đất
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Ai-Cập
H4714

Khi mãn bốn trăm ba mươi năm rồi, thì, cũng trong ngày đó, các quân đội của Ðức Giê-hô-va ra khỏi xứ Ê-díp-tô.

לֵי֣ל42
Đêm
H3915

ים שִׁמֻּרִ֥
canh–giữ
H8107

הוּא֙
đó–là
H1931

יהוָ֔ה לַֽ
của–Đức-Giê-hô-va
H3068

לְהוֹצִיאָ֖ם
để–đưa–ho�–ra
H3318

מֵאֶרֶ֣ץ
khỏi–đất
H0776

מִצְרָ֑יִם
Ai-Cập
H4714

הֽוּא־
chính
H1931

יְלָה הַלַּ֤
đêm
H3915

הַזֶּה֙
này
H2088

יהוָ֔ה לַֽ
của–Đức-Giê-hô-va
H3068

ים שִׁמֻּרִ֛
canh–giữ
H8107

לְכָל־
cho–tất–cả
H3605

בְּנֵי֥
con–cái

יִשְׂרָאֵ֖ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

ם׃ לְדֹרֹתָֽ
qua–các–đời
H1755

פ
—

Ấy là một đêm người ta phải giữ cho Ðức Giê-hô-va, vì Ngài rút dân Y-sơ-ra-ên khỏi xứ Ê-díp-tô. Trải các đời, cả 
dân Y-sơ-ra-ên phải giữ đêm đó, để tôn tro�ng Ðức Giê-hô-va.

וַיֹּ֤אמֶר43
Và–Đức-Giê-hô-va–phán
H0559

יְהוָה֙
Đức-Giê-hô-va
H3068

אֶל־
với
H0413

ה מֹשֶׁ֣
Môi-se
H4872

ן וְאַהֲרֹ֔
và–A-rôn
H0175

ֹ֖את ז
Đây–là
H2063

ת חֻקַּ֣
luật–lệ
H2708

סַח הַפָּ֑
Lễ–Vượt–Qua
H6453

כָּל־
mo�i
H3605

בֶּן־
người–ngoại

נֵכָ֖ר
ngoại
H5236

לאֹ־
không
H3808

ֹ֥אכַל י
được–ăn
H0398

בּֽוֹ׃
nó

Ðức Giê-hô-va phán cùng Môi-se và A-rôn rằng: Ðây là luật lệ về lễ Vượt-qua: Phàm người ngoại bang chẳng 
được ăn lễ đó.
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וְכָל־44
Nhưng–mo�i
H3605

עֶ֥בֶד
nô–lệ
H5650

ישׁ אִ֖
của–ai
H0376

מִקְנַת־
mua–bằng
H4736

סֶף כָּ֑
bạc
H3701

ה וּמַלְתָּ֣
khi–ngươi–cắt–bì

אֹת֔וֹ
người–đó
H0853

ז אָ֖
thì

ֹ֥אכַל י
người–đó–được–ăn
H0398

בּֽוֹ׃
nó

Còn về phần kẻ tôi mo�i, là người bỏ tiền ra mua, ngươi hãy làm phép cắt bì cho, thì ho� mới được ăn.

ב45 תּוֹשָׁ֥
Người–tạm–trú

יר וְשָׂכִ֖
và–người–làm–thuê
H7916

לאֹ־
không
H3808

ֹ֥אכַל־ י
được–ăn
H0398

בּֽוֹ׃
nó

Khách ngoại bang và kẻ làm thuê cũng chẳng được phép ăn lễ đâu.

בְּבַ֤יִת46
Trong–một

אֶחָד֙
nhà
H0259

ל יֵאָכֵ֔
phải–ăn
H0398

לאֹ־
không
H3808

יא תוֹצִ֧
được–mang–ra
H3318

מִן־
khỏi

יִת הַבַּ֛
nhà

מִן־
phần

ר הַבָּשָׂ֖
thi �t
H1320

ח֑וּצָה
ra–ngoài
H2351

וְעֶ֖צֶם
và–xương
H6106

א ֹ֥ ל
không
H3808

תִשְׁבְּרוּ־
được–bẻ–gãy
H7665

בֽוֹ׃
nó

Lễ đó chỉ ăn nội trong nhà; ngươi đừng đem thi �t ra ngoài, và cũng đừng làm gãy một cái xương nào.

כָּל־47
Toàn–thể
H3605

ת עֲדַ֥
hội–chúng
H5712

יִשְׂרָאֵ֖ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

יַעֲשׂ֥וּ
sẽ–giữ

אֹתֽוֹ׃
lễ–này
H0853

Hết thảy hội chúng Y-sơ-ra-ên phải giữ lễ Vượt-qua.

י־48 וְכִֽ
Và–khi

יָג֨וּר
có–người–ngoại–kiều

אִתְּךָ֜
với–ngươi
H0854

גֵּ֗ר
người–ngoại–kiều
H1616

וְעָשָׂ֣ה
và–muốn–giữ

֮ פֶסַח
Lễ–Vượt–Qua
H6453

לַיהוָה֒
của–Đức-Giê-hô-va
H3068

הִמּ֧וֹל
thì–phải–cắt–bì

ל֣וֹ
cho

כָל־
mo�i
H3605

ר זָכָ֗
người–nam
H2145

֙ וְאָז
và–rồi

יִקְרַ֣ב
người–đó–được–đến–gần
H7126

לַעֲשֹׂת֔וֹ
để–giữ–lễ

וְהָיָה֖
và–người–đó–sẽ–như
H1961

כְּאֶזְרַ֣ח
người–bản–xứ
H0249

הָאָרֶ֑ץ
của–đất
H0776

וְכָל־
nhưng–mo�i
H3605

ל עָרֵ֖
người–chưa–cắt–bì
H6189

א־ ֹֽ ל
không
H3808

ֹ֥אכַל י
được–ăn
H0398

בּֽוֹ׃
nó

Khi một khách ngoại bang nào kiều ngu� nhà ngươi, muốn giữ lễ Vượt-qua của Ðức Giê-hô-va, thì mo�i người nam 
của ho� phải chi �u phép cắt bì; đoạn, ho� mới được đến gần giữ lễ nầy, và được coi như người sanh trong xứ. 
Nhưng ai không chi �u phép cắt bì, thì chẳng được ăn đâu.

תּוֹרָ֣ה49
Một–luật–lệ
H8451

ת אַחַ֔
một
H0259

יִהְיֶה֖
sẽ–áp–du�ng
H1961

אֶזְרָ֑ח לָֽ
cho–người–bản–xứ
H0249

וְלַגֵּ֖ר
và–cho–người–ngoại–kiều
H1616

הַגָּ֥ר
người–ngoại–kiều

ם׃ בְּתוֹכְכֶֽ
giữa–các–ngươi
H8432

Cũng đồng một luật cho người sanh trong xứ cùng khách ngoại bang nào đến kiều ngu� giữa các ngươi.

https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/4736.htm
https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/7916.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/259.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/1320.htm
https://biblehub.com/hebrew/2351.htm
https://biblehub.com/hebrew/6106.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7665.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/5712.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/1616.htm
https://biblehub.com/hebrew/6453.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/2145.htm
https://biblehub.com/hebrew/7126.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/249.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/6189.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/8451.htm
https://biblehub.com/hebrew/259.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/249.htm
https://biblehub.com/hebrew/1616.htm
https://biblehub.com/hebrew/8432.htm


עֲשׂ֖ו50ּ וַיַּֽ
Và–tất–cả–đã–làm

כָּל־
mo�i
H3605

בְּנֵי֣
con–cái

יִשְׂרָאֵל֑
Y-sơ-ra-ên
H3478

ר כַּאֲשֶׁ֨
y–như

צִוָּ֧ה
Đức-Giê-hô-va–đã–truyền
H6680

יְהוָה֛
Đức-Giê-hô-va
H3068

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ה מֹשֶׁ֥
Môi-se
H4872

ת־ וְאֶֽ
và
H0853

ן אַהֲרֹ֖
A-rôn
H0175

ן כֵּ֥
như–vậy

עָשֽׂוּ׃
ho�–đã–làm

ס
—

Toàn dân Y-sơ-ra-ên đều làm như lời Ðức Giê-hô-va đã phán dặn Môi-se và A-rôn.

י51 וַיְהִ֕
Và–xảy–ra
H1961

בְּעֶ֖צֶם
vào–đúng
H6106

הַיּ֣וֹם
ngày
H3117

הַזֶּ֑ה
đó
H2088

יא הוֹצִ֨
Đức-Giê-hô-va–đã–đưa–ra
H3318

יְהוָ֜ה
Đức-Giê-hô-va
H3068

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

בְּנֵי֧
con–cái

יִשְׂרָאֵ֛ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

רֶץ מֵאֶ֥
ra–khỏi–đất
H0776

יִם מִצְרַ֖
Ai-Cập
H4714

עַל־
theo

ם׃ צִבְאֹתָֽ
các–đoàn–quân

פ
—

Cũng trong ngày đó, Ðức Giê-hô-va rút dân Y-sơ-ra-ên, tùy theo quân đội, ra khỏi xứ Ê-díp-tô.
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